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An Inscription of the time of Nayapāla Dēva, from the Kysna-dvārikā 
Temple at Gaya.—By Basu MONMOHAN CEAKRAVARTI, M.A., B.L., 
M.R.A.S. 


[Read April, 1899.] 


This inscription is on a stone slab fixed in the right gateway of the 
Krsņa-dvārikā temple in Gaya town. The present temple with its 
image of Kishenji was built 70 or 80 years ago by a Gayawal Brahmin, 
Damodar Lal Dhēkrī. Butit has been evidently set up on an old site 
on which had stood a temple containing images of gods Krsna and 
Mahadéva. The inscription was first brought to public notice by 
General Cunningham, and a facsimile was printed in the Archeological 
Survey Report of India, Vol. ITI, Plate XXXII. Dr. Rajéndra Lal 
Mittra tried to decipher it, but did not succeed, (see the Proceed- 
ings of the Asiatic Society of Bengal, August 1879), I edit the text 
from two fairly good ink impressions taken by Babu Paramécvara 
Dayal, Court of Wards’ Head Clerk, Gaya. I have had also the 
advantage of consulting the original in cases of doubtful readings. 

The writing consists of 18 lines and covers a space of 2’ 4" x 1^ 0”, 
The letters are well cut, and where entire are legible. But in many 
lines the letters are more or less damaged, particularly in the 4th; and 
7th to 14th lines. The large number of damaged letters has caused 
much difficulty in decipherment. In size the letters are 45"x 4$". 
The written characters are of the type known as Kutila. The Matras 
(the top horizontal lines) are in full swing; the marks of medial vowels 
8 and 6 are pendent from the top lines as in modern Bengali and Oriya ; 
and the conjunct consonants including those of yn and ñ are carefully 
engraved. 

The inscription is in Sanskrit, and excepting the invocation at the 
beginning, is in verse throughout. The verses are twenty-one in number 
and are in various metres. The orthography shows little peculiarity. 


e 
l These peculiarities I have observed also in another Gayā inscription of 
the time of Nayapāla Déva (Ģr7-Nayapēla-dēva-nrpatē rajya-griyam bibhratak 
1. 14). This inscription of 15 lines does not appear to have been published yet. 
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The conjunct consonants are correctly given; the nasals y and ū are 
generally properly used; with c, r is used and not anusvāra (as vaycē 
for varigēin line 4, aygu for amçu in line 16); in line 12 one lupta 4 has 
been shown with à (yathartha s laykārah).. 

The inscription isa pragasti (l. 17) describing the erection of a 
temple to Lord Janàrdana by a Gayā Brahmin named Vigvāditya. The 
dedicator was a Mahā-dvija (1.4), an euphemistic term for a low class 
Brahmin who assists in the offering of pindas. His genealogy is thus 
given :— 


Paritosa (1.5, v. 5). 


Son 
Ģūdraka (l. 6, v. 7). 


Son 
Vigvāditya (1.8, v. 2). 

The pragasti was composed by one Sahadéva, who was also a 
vaji-vaidya or veterinary physician. The engraving was done by the 
artisan Satta-Soma son of Adhipa-Sdma. 

The historically valuable portion of the inscription is to be found 
in the last verse. It states that the pragasti was written, while Naya- 
pala Dēva was reigning. The year is given as daca-patica-samkhya- 
samvatsarē, which ordinarily would mean “in the year 510." But 
unless the year be referred to some unknown era (like Harsa or Cédi), 
the inscription cannot by any means be referred to so early a date. It 
seems more reason able to take the expression as daga and pañca, or the 
fifteenth year of the king Nayapāla Dēva.! 

The Nayapāla Dēva of the present inscription is apparently identi- 
cal with the well known king of that name belonging to the Pāla 
dynasty of Magadha, who was the son of Mahīpāla, and who has been 
mentioned in several inscriptions. The epigraphical characters and the 
find-spot of the inscription do not allow of any other identification. The 
time of this Nayapāla Deva has not yet been precisely ascertained. An 
approximate idea of histime can, however, be deduced from the Tibetan 
Chronicles compiled by Rai Caratcandra Dās Bahādur, in his article 
on “Indian Pandits iu Tibet" (Journal of the Buddhist Text Society 
of India, Vol. I, pp. 7-31). Ācārya Dipagkara Ģrī-Jūāna alias Aticü 
was a contemporary of Nayapāla Dēva, and Bu-Ston’s Chos hbyuy 
gives the following relevant facts. Atig& was residing at Vajrasana 


1 Inthe other unpublished inscription of Nayapāla Déva’s time, the year is 
distinctly given as fifteen “ Samurtté taras = aiva pafica-dacame rājyasya samvatsare ” 
(1. 14). l 
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(Bēdh Gayā) when the king of the Karņya in the west invaded 
Magadha, and a war ensued between him and Nayapāla. The invaders 
sacked several towns at first, but were ultimately defeated. Atica 
mediated and succeeded in bringing about a treaty between the two 
kings (p. 9 note). Apparently some time before this he had been 
appointed by Nayapāla! as high priest of the Buddhist Vihara at 
Vikramagila (p. 9). When he had been there for some time, the 
Tibetan king, Lha Lama Yes'es hod, sent a deputation to India under 
Rgyā-tsan for inducing Atigā to come to Tibet, but the latter declined 
to go (p.13). Shortly after, this king died in captivity, and was suc- 
ceeded by his nephew, prince Càn Cüb. After a year (p. 15) the prince 
sent Nāg-tsē to Vikramagila again. In that monastery Nāg-tsē stayed 
for three years (p. 23), and at length persuaded Atigā to start for 
Tibet. Eu route while in Nepal, Atigā wrote an epistle to the king 
Nayapāla, named Vimala-Ratna-Lékhana (pp. 26 and 31). Atigā lived 
in Tibet for twelve years (^ thirteen years ” in another place), and died 
in 1053 A.D. (p. 30). 
The above data enable us to arrive at the following dates :— 


l. Atigà died in 1053 A.D. 

2. He proceeded to Tibet in 1042 A.D.? 
(twelve years) 

9. He met Nàg-tso first in 1039 A.D. 
(three years) i 

4. The Tibetan king died in 1038 A.D. 
(one year) 

5. Atiçā met Rgyā-tsan in ? 1036—7 A,D. 

6. He mediated between Nayapāla and 
the king of Karnya in ? 1035 A.D. 


7. He was appointed (by Nayapāla) 
high priest of Vikramagila ? 1033 A.D. 
Apparently therefore the king Nayapāla Dēva was reigning in 
1033 A.D. His accession could not have taken place much further back, 
for according to the Sarnath inscription (Ind. Ant., Vol. XIV, pp. 139- 
140), his father Mahīpāla was reigning in V.S. 1083 or 1026 A.D. 
Possibly the king of Karnya invaded Magadha expecting to have better 
success with a new, and therefore young and inexperienced king. Con- 
sidering the various facts, the king Nayapāla might be fairly assumed to 


1 The name of the king has been given in pp. 2 and 11 as Mahīpāla, appa- 


rently by mistake. 
2 “In 1042 A.D., the famous Atisha, a native of Bengal, who is known in Tibet 
as Jovo-rje or Jovo-rtishe, also came there.” Rockhill’s Life of Buddha, p. 227. 
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have ascended the throne between 1030 and 1033 A.D. The fifteenth 
year takes us to 1044 to 1047 A.D., or briefly, Circa 1045 A.D. 

Babu Caratcandra Das has compiled his article chiefly from 
Bu-Ston's Cos hbyuy (rm-tsēn). Bu-Ston was the principal disciple of 
Atica (Rockhill, p. 227). Consequently his work might mainly be 
considered contemporaneous, and therefore more reliable than Tara- 


natha’s or similar historical works, which appeared long after Atica’s 
death. 


Texr.!l 


]l 1. Om Namē Bhagavaté Vasudévaya n Unnidra-nilakamal-akara- 
kāya-kāntih svarņņ-ābhirāma-rucira-dyuti-pītavāsah | udbhās- 
yamàna iva caficalaya ghanaugho Visnuh priyadvaya-varéna 
yunaktu yusmān ll [1 i |." 

l. 2. Vyānirmmāya samasta-vastu-sukhinē viprān prajānām patir = 
yām=adhyāsta iv=atman=aiva paritē mūrtti-prapaūcam dadhat| 
uttungaih garad-abhra-gubhra-gucibhih saudhaih krt-alagkrtir- 
mmēksa-dvāram = anarggalam ja— 

l. 3. -gati sā Qrimad-Gaya gīyatē u [21 ].5 Vēd-ābhyāsa-parāya- 
na-dvija-gan-odgirnn-ogra-pàtha-kramàd = uccair = uccarita- 
dhvani-vyatikarair = yatn-āvadhāryā girah| kifi=c=4jasrita- 
hēma-dhūma-patala-dhvānt-āvrtau sāmpratam dharmmē 

1, 4. yatra mahā-bhayād = iva Kaléh kālasya samtisthatén [ 3u ]. 
Atyādrtair=guņa-nayair=uru-nīla-padma-nigchadma-sadmani | 
satàm sukrt=ābhimargē | nīhāra-hāra-garad-indu-vivu(bu)ddha- 
kunda-sand6ha-sundara-Maha-dvija-raja-van(m) ce 

l. 5. w[4u]5* Ajāta-laksma-dvija-rāja-gēkharah  samantatē=bhūri- 
vibhüti-bhüsanah| va(ba)bhüva dhanyē giri-rāja-putrikā-priy- 
dpaméyah Paritēsa-samūjakah n [61n].5 Ananya-sāmānya-dig- 
anta-mandiraih tri-vargga-samsarggi-gun-à— 

l. 6. grayair=jagat| ¢arat-sudha-dhama-gabhasti-taskaraih saman- 
tato yasya yagēbhir=āvrtam ll [Ow]. Dvija-vara-vinatā- 
nandana-niramya-gatikah samāgrito=laksmyā | tasya tad=anu 
tanu-janmā mura-ripur=iva Ģūdrako bhütah ti [71].9 

l. 7. Dūr-ēdyāta-garat-sudhā-nidhi- sudha-kund-abhirama-cchavi-ccha- 
yaig=cchannam =abhūd=yacēbhir=abhitē yasya tri-loki-talam | 
karpūrair=īva piritam malayaja-ksddair = iv = ālēpitam 
ksuvdha(bdha)-ksira-payddhi-tunga-lahari-léhair =iv = āplā- 


1 From the original and two ink 4 Metre Vasantatilakā. 
impressions. 6 Metre Vathcastha; and of the 

2 Metre Vasantatilakā. next verse. 

5 Metre Ģārdūlavikrīdita; and of 6 Metre Āryā. 


the next verse, 
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vītam tt [81 ].! Satyam dharmma-suté  sthiratvam = acalē 
gāmbhiryam=ambhē-nidhau va(ba)hv-āgcarya-guņā matih sura- 
gurau tējasvitā bhāsvati | été santi gunah prthak- param = 
udaficadbhir=jigīgā-rasair= Vvigvadityam- ajijanat-sutam =a- 

sāv=ēbhih  samastaih gritam ll [91t]. Yas= tāpānta-karah 
sudhā-nīdhir=iv =āpūrņņah kalānam gaņair = yas = tuņg- 
abhyuday-acritd ravir=iva praudha-pratàp-odayab| pratyantah 
karaņ-ābhivāūchita-phal-ājasra-pradāna-gribhih clistó 

jaggama-kalpa-vrksa iva yd  jātah ^ samast-arthinam | 
[100]. | Dērdaņda-dvaya-caņda-vikrama-kagā-dig-vāji-caury- 
adbhuta-krid-oónmülita-vairi-vargga-vipinah praudha-pratāp (?)- 
àrunah | vāry-ālīgu yath = āvdhi(bdhi)r = āpadi tathā pravya- 

kta-dhairya-kramah kiü-ca prakrta-sarvva-garvva-vimukhah 
sampatsv= analpasv-apiu  [nllu].  Griy = ānya-vyāsaygē 
visady¢a-samacara-vikal6 jano madyēn = ēva skhalanam = upa- 
hāsaū = ca bhajaté | iyam sā yasya crih samucita-vi— 

làs-abhyudayini yath-artha $ lankarah samadhika-jan-ananda- 
visayah qw [12n ]2 Yasy = ākrttrima-mēdur-āgrita-mahī- 
paryanta-samvasibhir = nrty-ārambha-vijrmbhaņ-ēddhata-bhu- 
jair=udgīyamānā janaih | sanand-otpulakam vi— 

-mānam=asakrd=dēvair=vvilamv(b)-āmv(b)arē Ģlāghā-ghūrņ- 
nita-mürdhabhir-nipatitaih kirttih samākarņņyatē 1 [13 1 ].? 
Sābhyasūya-paritēsa-lēgato  viksitàni ganakaih sakatākgam | 
yasya vidvid-anukūla-kulāni prāpnuvanti nidha— 

-nāni dhanāni t [141 ]* Ninadanti  danti-vara-hanti yani 
kucitani tani ca durunnayāni | ati-manda-mandam = atigah- 
varāsu nivasanti santi giri-kandarāsu [151 ].5 Samtaténa 
taténa tējasā durnnayasya nayasya vidvi— 

-sim | ākulāni kulāni durggamād = durggatàni gatāni durgga- 
mam [16 ]9 Sapt-āmvu(mbu)-rāgi-visarat g(ac-ch)latha- 
mēkhalāyā asyà bhuvah kati na bhūmi-bhujē=va(ba)bhūvuķ | 
siddhim na kasya cid = agād = yad =analpa-kalpais = ten = ātra 
kīrttanam =aka— 
-ri Janārdanasya W [171].” Kailas-acala-crnga-sambhramam= 
adhaķ-kurvat=prarūdh-ē6daya- praléya- dyuti- kunda-sundara- 
yagah-pufj-ēpamēy-ākrtī (| yatr=dttunga-cikh-agra-sangata- 
carac-candr-ág(m)gu-cubhra-cribhir = mmufican = nutana-manja- 
rīr=iva patā— 


l Metre Ģārdūlavikrīdita; and of 4 Metre of first pēda Rathoddhata, 
the next three verses. the rest Svāgatā, 

2 Metre Cikharini. 5 Metre Jagati. 

3 Metre Ģārdīlavikrīdita. 6 Metre Aksarāvatī. 


1 Metre Vasantatilakā. 
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l. 17. -kābhir=nnabhē rājatē n [181]. Vāji-vaidya-Sahadēva- 
niruktih tat-pracastir = iyam = astu nitantam | prēma-sauhrda- 
sukh-aika-dharitrī sajjanasya hrdayē ramaņ=īva | [194]? 
Ģrīmatē s dhipa- Somasya ātmajēn = ārjitam yacah | u— 

l 18. -tkīrņņa-karmmaņi Ģrīmat-Satta-Sēmēna giīlpināu [20u |? 
Samasta-bhū-maņdala-rājya-bhāram=āvi(bi)bhrati Ģrī-Naya- 
pāla-dēvē | vilikhyamānē daga-patūica-sam(y)khya-samvatsarē 
siddhim = agāc = ca kirttih n [21 ].* 0. 


Abstract of Contents. 


Om! Salutation to Vāsudēva. May Visņu with his two wives, 
Laksmi and  Sarasvati, bless you (v.1). The (town) Gaya where 
Brahmā has come to reside, and which 1s ornamented with high build- 
ings, is praised as the unbarred door to salvation in this world (v. 2). 
There the loud reading of-Veda-studying Brahmins makes talk hearable 
only with care; and the constant smoke of sacrificial fires makes it as if 
a hiding place for dharmma afraid of the Kal-kāla (iron age) (v. 8). 
In the Mahā-dvija family—ever the home of Laksmi on account of 
their virtues, and stainless as the kunda flower engrown by the autum- 
nal moon—(v. 4), like Civa was born Paritosa by name (v. 5); whose 
fame covered the whole world (v. 6). From him was born, like 
Nārāyaņa, Cüdraka (v. 7). His fame spread over the three worlds 
(v. 8). From him was born Vigvāditya in whom the qualities hitherto 
found separate have combined (v. 9). Verses 10 to 16 sing the praises 
of Vigvāditya. Many chiefs arose on this earth, but none attained ful- 
filment so much as he (Vigvāditya) did by erecting a temple (kirttana) 
of Janārdana (v. 17). V. 18 describes the temple in high-flown language. 
May this pracasti, the words of the veterinary physician Sahadéva, find 
its place in the hearts of good men like fair ladies! (v. 19). By the 
artisan Crimat Satta-Soma, son of Crimat Adhipa-Sdma, (this) fame in 
inscribing was obtained (v. 20). While Ģrī-Nayapāla Déva was ruling 
the whole world, this monument written in (his) fifteenth year attained 
completion (v. 21). 


1 Metre Càrdulavikridita. 3 Metre Anustubh, 
2 Metre Svāgatā. 4 Metre Upajāti. 


